Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

z S s h 

zrl rAmacandra-sAvEri 

In the kRti 'zrl rAmacandra rAghava' - rAga sAvEri, zrl tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P zrl rAmacandra rAghava sakala lok- 

( A) dhAra tvam- Eva mAm- ava 

Cl kaNTik( e) duruga rArA zrl rAma 

nIv(a)NTi daivamu kAnarA (zrl) 

C2 viNTE(y)eDaku podurA zrl rAma nA 
pEr(a)NTE nIk(e)ntavAdurA (zrl) 

C3 vEsaTa tOcadAyenA nA mATa 

pariyAcakamugA poyenA (zrl) 

C4 patikOpiJdtEmAnavati(y)ainanija 

sati rlti naDucukOnA (zrl) 

C5 talli koTTitE saraguna bAluDu pada 

pallavamulaviDucunA (zrl) 

C6 akaLaGka guNa sAndra nApai kapaTam- 
(e)J cakum(a)yya rAmacandra (zrl) 

C7 pati nlvu parama pAvana zrl rAma sadA 

gati nlvu sundar(A)nana (zrl) 

C8 cApa dhara brOva yOcanA nij a bhakta 

pApa timira vimOcana ( zrl ) 

C9 dAsuDau tyAgarAj a rakSaka dd- 

vilAsa sAkEta rAja (zrl) 

Gist 



O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! O Lord zrl rAma! O Blemish- 
less Lord full of virtues! O Supremely Holy Lord zrl rAma! O Beautiful Faced! O 
Wielder of bow! O Lord who removes the darkness called sins of true devotees! O 
Lord who is the protector of this tyAgarAja who is your servant! O Lord who is 
effulgent in the intellect or consciousness! O King of the town of ayOdhyA! 

You alone are the prop of all Worlds; please protect me. 

Deign to come before my eyes; 1 do not find a God like You. 

Is it proper to move away if you hear (my name)? how much do You 
dispute when it is my name? 

Is it that my weariness does not occur to You? have my words become a 

joke? 

When the husband chides, won't 1 conduct myself like a true noble wife? 
If mother spanks, would the child immediately let go her feet? 

Please do not contemplate any design towards me. 

You are my husband; You are always my refuge. 

Why do You keep pondering about protecting me? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You (tvam) alone (Eva) (tvam- 
Eva) are the prop (AdhAra) of all (sakala) Worlds (lOka) (lOkAdhAra); please 
protect (ava) me (mAm) (mAm-ava). 

Cl Deign to come (rArA) before (eduruga) my eyes (kaNTiki) 
(kaNTikeduruga), O Lord zrl rAma; I do not find (kAnarA) a God (daivamu) like 
(aNTi) You (nlvu) (nlvaNTi). 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C2 Is it proper to move (pOdurA) away (eDaku) if you hear (my name) 
(viNTE) (viNTEyeDaku), O Lord zrl rAma? how much (enta) do You (nlku) 
(nlkenta) dispute (vAdurA) when it is (aNTE) my (nA) name (pEru) (pEraNTE)? 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C3 Is it that my weariness (vEsaTa) does not occur (tOcadAyenA) to You? 
have my (nA) words (mATa) become (pOyenA) ajoke (paiiyAcakamugA)? 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C4 When the husband (pati) chides (kOpiJdtE), won't 1 conduct 
(naDucukOnA) myself like (rlti) a true (nija) wife (sati) who is (aina) noble 
(mAnavati) (mAnavatiyaina)? 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C5 If mother (talli) spanks (koTTitE), would the child (bAluDu) immediately 
(saraguna) let go (viDucunA) her feet (pada pallavamula) (literally the toes of 
feet)? 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C6 O Blemish- less Lord (akaLaGka) hill of (sAndra) virtues (guNa)! O Lord 
(ayya) rAmacandra! Please do not contemplate (ej cakumu) (ej cakumayya) any 
design (kapaTamu) towards me (nApai). 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 



C7 You (nlvu) are my husband (pati), O Supremely (parama) Holy (pAvana) 
Lord zrl rAma; You (nlvu) are always (sadA) my refuge (gati), O Beautiful 
(sundara) Faced (Anana) (sundarAnana); 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C8 O Wielder (dhara) of bow (cApa) ! Why do You keep pondering (yOcanA) 

about protecting (brOva) me, O Lord who removes (vimOcana) the darkness 
(timira) called sins (pApa) of true (nija) devotees (bhakta)? 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please protect me. 

C9 O Lord who is the protector (rakSaka) of this tyAgarAja who is your 
servant (dAsuDu) (dAsuDau)! O Lord who is effulgent (vilAsa) in the intellect or 
consciousness (dt) (dd- vilAsa) ! O King (rAja) of the town of ayOdhyA (sAkEta) ! 

O Lord zrl rAmacandra! O Lord rAghava! You alone are the prop of all 
Worlds! Please proted me. 

Notes - 

General - The caraNas 3-8 are given as 4, 5, 3, 7, 8, 6 in all other books. 
This needs to be checked. Any suggestions??? 

C2 - viNTEyEDaku pOdurA - 'Is it proper to go away when you hear?'. 
This is to be read in conjundion with the second phrase of the caraNa where zrl 
tyAgarAja mentions about his 'name'. Therefore, 'viNTE' (hear) would refer to 
'pEru' (name) - (pEru viNTE). Any suggestions ??? 

C3 - pariyAcakamugA - this is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as 'parihAsakamuga'. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 

C4 - pati kOpiJ dtE - Please refer to C7, where zrl tyAgarAja calls the 
Lord as his husband. 

C7 - sadA gati - this is how it is given in all the books other than that of 
TKG, wherein it is given as 'sadgati'. This needs to be checked. Any suggestions 
??? 

Devanagari 

T T. eft TITOTO TO TOTO 

?ft(TO)TO T[T(Tr)or 

^rl . ^f°t(%)fTO TRT eft TFT 
ftr(oT)foZ TORT TOFKT (eft) 

^2. ift^TT eft TOT ^TT 

ftt(%)wT TOfTT (eft) 

^3. ftro ?rfa(TO)'ft'TT 'RT TOT 
■qfrorTOOTT ftftftrr (eft) 

^4. -qftr TOTqfro TOT^fcftftH fTO 
tot ftftr (eft) 



^r5. rife TOTOT TO - 

TTOTO (aft) 

"et6. tottot to to^ to! TOcT- 

TOTTO (aft) 

^r7. T ftcT ftftj TOFT W aft TOT TOT 

j 1 R 1 ftftf ^h t f(tt)hh (aft) 

■^8. tot to ftt°r ftlro fro to 

to ftftro fftroFT (aft) 

^9. TOT# TOFTTOT T TO 
%(%)TOT TO%cT TOT (aft) 

English with Special Characters 

pa. sri ramacandra raghava sakala 
lo(ka)dhara tva(me)va ma(ma)va 
cal. kanti(ke)duruga rara sri rama 
ni(va)nti daivamu kanara (sri) 
ca2. vinte(ye)daku podura sri rama na 
pe(ra)nte ni(ke)nta vadura (sri) 
ca3. vesata toca(da)yena na mata 
pariyacakamuga poyena (sri) 
ca4. pati kopincite manavati(yai)na nija 
sati riti naducukona (sri) 
ca5. talli kottite saraguna baludu pada 
pallavamula viducuna (sri) 
ca6. akalanka guna sandra napai kapata- 
(me)ncaku(ma)yya ramacandra (sri) 
ca7. pati nivu parama pavana sri rama sada 
gati nivu sunda(ra)nana (sri) 
ca8. capa dhara brova yocana nija bhakta 



papa timira vimocana (sri) 
ca9. dasudau tyagaraja raksaka 
ci(dvi)lasa saketa raja (sri) 

Telugu 

£>. (3, cp£5o£ 5£S‘) cPobo£b 6)60 
(5 s (^)cp 6 0g(^)£S 
£51. 6£3C§)£b6o6 cpcp cp£5o 

CD w 

£>(£S)£§ c3£5£5oo s^cp (,§,) 

o w 

£52. 0^(63o)(56b £^£bcp <p£bo ^p 

CD W 

1b(6)esS £>(7i>)6) sp’dDCP (,§,) 

CD — o v - / 

£53. S s £5(cp)o3j^p ^p <6p<5 
£56c6p£ 5 6£5oorp S^63 jecp (fy) 

£54. £50 ^Ids! 2 ^ £Sj*&£S0(o3o);6 0S3 
£50 80 6x5j£5o6 s ecp (^) 

£55. 00 6°<S<jf £d 6( *b£5 apex><5o £50 

CO CD 

£5o£6£5pit) 00 q£5oecp (,§,) 

CO ' — ' 

£56. €£> 6 <Sk )6 6b£3 cC^oP) ECPlb ^ ( ^" 
(0O)sa^6j(£5o)o5og cp£So£5£p) (fy) 

£57. SbS £)£§) £56 £Sj ^£5^6 ^ cp£5o £dcp 
6i0 £)£§) £5 j£5(cp)6)6) (^) 

£58. £p£5 (56 ( 8 ^ £5 c3p£5^p 083 s 56 
^£b 00o6 013 p£56) (*§,) 

£59. cp^ocP eP’gtfcpas 666 
0(<5^)ep6) ecK§0 cp S3 (^) 

Tamil 

u. l^f, ijn'LDajsa^ij ijn‘a; 4 eu ewaco 
Gsun‘(an')^iT 4 i7 ^qj(Gld)(Su ldit(ld)<oU 

al. a6®Tiq.((ola)gj 3 0a 3 ijmjrr l^f, ijitld 
i|(Qj)io6Tiq_ ein^ 3 eu(Lp anwijn’ (y#!) 

a2. qJIistotGi_(G 1 uj)i_ 3 @ Gufraj 3 ^^ y^F, ijftld r^rr 
Gu(ij)is6tGi_ (S(Qa)jB^ eu[raj 3 ij[T (y#!) 
a 3 . Geuerui_ G^rra(^rr 3 )ujioffTn' fbft ldftl 
u[flujrTff«(LpffirT 3 Gun'GlujioffTn' (yi^) 



s-A. u^l Gcg5[TLSl(&5#lG^ LDn'ioffTeu^l(iar)Uj)ioffT r£lgg 
sru^l if^l [B@ 3 *G«n'ioffTn' (yif) 

^5. fgioboSl (oWl^-GS^ emij(5 3 ioffT u[t 3 ^j@ u^ 3 
usbcueu(LpGO (yf!) 

ff6. ^cgsenrEdcgs @ 3 0ror ewrnbs^ij jBfTianu <sul_- 

(GlLDJ^ffigfLDJlLJUJ Ijn’LfJffrfjS^IJ (yi^) 

5 - 1 . u^l jSei| uijld urreuioffT l^f, ijrTLD em^u 3 
a 3 ^l jSei| em _ Dj5^ 3 (ijn')ioffTioffT (yf!) 
ff8. ffrru 5 > a \j u 3 Gij[r<su Gujn'ffioffTn' rfilgo u 4 <$f5 
urru ^luSlij oSKeLDiTffioffT (yf!) 
ff9. 50 3 6nr°Qi_6TT 3 .gujn'^ijn'go rr<9«^<95 
#I^ 3 -qS1go[T(5tu GfurTGcS^ ij[rgo (yf!) 

^irnTLDerB^lrrrr! ^irmasurr! 

.^fSmjLD jSGuj! CT0fT«n65T« snuuniLj; 

1. ffisrorOTUffiQffi^lflsb surr0LDiijujrT / ^[rmoii; 
2_«fTan0iTuGurT65TrD Q^ulisu^an^ffi ffirrG<sror«>TiLJUjrT; 

2. (Quiuanrrffi) GffiLli—rrGiso 6 fi] 60 <£luGurT 6 LiGijrT, ^irriTLDrr? 
ctott QuujQrreffrrDmsb 2_65TffiQffi^an65T surr^LDLLJUjrT? 

3. (ct65T5j) e-anGnffeeb te_65Tffi(ff,5>) G^rreifTrDsifflisbanisuujrT? 

CT65Tgj Qffurr)«<sfT GsaSltunwGigrT? 

4. ffisrorGLieffT GsrrLSls^rrd), ari)i-|ani_uj / ^<sror«nLDiLirT«>T 
LD«n«iT<affl Gurreirgii (rsrKsirr) rBi_Gsu 0 iTrT? 

5. ^rruji£)_^rT£b / £_i_G«>t, lds®ft (^Guengj) 
ffirrdiaanGn oSlL©<aSl©6LirT<o5TrT? 

6 . asrrrEdaLDrbCSnjrTCSeffT ! @isrorffi(ff,effTGjD ! CT«nio5fli_Lb (g,Lps=<#l 
CTSwsrorrT^0LDiLJUjrT / ^irrmDerB^ltrrr! 

7. ffisrorajisror jSGili (ctot*®), (LprfirSl^iLb |puj ^irrmorr! 

CTQJSIJLDliJ(LpLb L_|«<sb jIGuj, CTLjSIsb GLI^65T^G^rTGio5T ! 

8. oSldiGsurBgjGsLirTGioffT! arraa GujrTffarxoffTiurT? 2_6w«nLDajrT®u 
Q^rrsMTi—rfleir urrsu ^)0LlL£|_«n«>TU Gurr«@GsijrTG«iT! 

9. Q^rT6rori_<o5TrT<£)iu ^^^ujrTa0rTff«n«>TS auuGunGioffT! 

^IrBan^iiSlQsurrsifliTGsurTGioffT! ^Gu-irra^ LDswTetrrrr ! 

^[HTLDerB^lrrrr! ^irmasurr! u<Mgjj6U«rEJffi(sr5ffi@Lb 

^^j^rTIJLD jSGlu! CT«fT«n65Tffi ffirTULKTlLI. 



Kannada 



&Qe(55))q35)d ;|(s3)e)d 5±ra(d})d 
do. &&(3)dbdbrt oaoa O5)do 
de(d)c| cjddoo sadoa ((|>)<?) 
d_9. dde(ccb)d&> ^j/serfDoa (l>)<? O5)do ^ 
de(d)de de(d)d sradDoa ((§)<?) 
da.. dcd&3 ;i^ed(ra5))ccto ^ 5±ra&3 
dQoirad^dDona 5y/5)eccto ((|>)<?) 
d<y. d3 drodd^ccyd d&s 

0e3> ddoddLoe^ ((§)e) 
dss. d<£) lodde ddrbd 235)e»dD dd 

<*> fe 3 

doddoae) ddod}^ ((§)e) 

dr. e^cd rbra sjsd ^d, 3d&3- 

& «J 

(dD) c sg s d(dD)cda 5 osdodd ((|>)<?) 

d<2_. CD'S dCe^) e^ddiD cDddd (§)<? Oc)di) rOCOd 

d3 dDd(os)dd (^e) 
dej. Z3dd dd aloed oloed^ d&s d£ 

vJ -D 

sjdd Sdod ddjsedd ((^)<?) 
dr. rodDd^ ssdos&i d?d 

t> c6> 

d(d,)<o5)d A*ded os&i ((!>)<?) 

Malayalam 

oj. (.(/o' 5 ! (oofflsJim (oo^oj cn)d&>&j 
G&JO(d0oO)(DO(O C0J(G(2)QJ (20((2)C1J 
aJI. d0D6rri1(6)d0D)GJ(OJO) (00(00 (_(/0°) (00(2 
0Dl(Qj)6n3l 6)6)(3QJ(2^ d0oOCD(OO ((O0°l) 
nJ2. ailG6ns(6)OQ))CUOcft.^ GoJ0(3J(00 (_(/0°) (00(2 (DO 
Coj((0)<36ns CD°l(Odft.)(TO) QJ0(3^(00 (tool) 



sJ3. GOJOUS C(0)0.aj((30)6)QQ)(D0 (DO (20S 
o_l(OlOQ)0.aJd9o(2^COO (BoJ06)0Q)(D0 ((OOl) 
nJ4. o_l(0)1 Gdft.0ojl6Tajl(S(S) (2O(DQJ(O)1(6)6)0Q))(D 0)1^ 
(TU(0)1 (01(0)1 (DOJOJ^J^GdBoOCDO ((O0°l) 
dJ5. (0)eJl 6)dft.o§1effl) ourocD^CD 6mo&j^ao^ ojra 
ojejojia^&j qjIcuo^jcdo (tool) 

sJ6. (STCldBogOdBo (0^600 (TU0LCT3 (D06)6)oJ dBooJS- 
(6)ffl)6mJdft.j((2)(^ (00(2^J(_03 (t.C/01) 
nJ7. oJ(0)1 CDIoJJ n_l(0(2 oJOOJCD (O0°l (00(2 (TU(30 
CO (0)1 (DlClJJ (TU^(D((00)(D(D (tOO°l) 
sJ8. sJOnJ (0(0 GC6mOQJ GOQ)O^J(DO 0)1^ (3dB(0) 
0 JO 0 J (0)1(21(0 CUlcS(20sJ(D (t.OOl) 
sJ9. (3000^000) (00,0(0(00^ (Ocfeaddft. 

^J1((3jl)eJ0(TU (DJ0(Scft.(0) ( 00 ^ (tool) 

Assamese 

*r. # 3R55T 

CRt(^T)SfR ^(GTM 
tjb. ^f^(C^‘) 1 ^' 5 t 

(#) 

r. c^ri §# 1^ 

CR(^)C% %c?)3 (#) 

Rf). (RRl? Cvo^(^)GHf Rf Rtfr 

crioftt (#) 

^5 f % (#) 

F<2. (3% CRlfttR RRQR RR]v£ Rtf 

(#) 

R?. ^x|<M°<F 'Q C T RlRj RttR RRIj- 

(GDlGfWM RNRR (#) 

Rl. %[ RRR RfRR RfR sffiT 
%[ ^R(^t)RT (#) 



FV. FtR RR CRtR CRtFRt fRFF 
RTR feRF (#) 

Fo>. F^JC# ^FRRFS? WR 
fF(f%)RtR RlIRRF RR3? (#) 

Bengali 

R. # RtRFF RtRR W 
(RTf(R>t)RfR ^(CR)R Rt(R)R 
Fb. R^CCRO^R RfRt SJt RTF 
%R)R; ^RR RFRRt (#) 

Fb,. f%Rj(CR)vFf CRFjRT # RTF Rf 
CR(R)C<% %CR>)S RfJRt (#) 

FO. CRFl? COfc(Ff)CRRt Ft F# 
Rf^RtFR^JRt CRftRRf (#) 

F8. Rfe CRtfRfota FtRRfa($J)R 

Ffa ftfa R^RFTt (#) 

F<2. CRlftFF FR'QR RtR^ RF 

fR^Rt (#) 

Fa RTRRsRi' OR RlRf Rt?R RiRlj- 
(CR)^Bf (R)M RfWF (#) 

FR. Rfa RRF RtRR SJt RtR RFt 
Rfa RR(Rt)RR (^t) 

FF. FtR RR CRtR CRtFRt fRFF FRiF 
RtR fafe f^F^R (#) 

Fa FFjFSf ^RtRRtFF RW 
fF(ft)RlR RRRRF RtO? (#) 



Gujarati 

U. all ?i£|ci £i5(H. 

c4(sl)ul? cq.(A.)ci Hi(H)q. 

*t*l. 5[$d(5)§^°i ?L?L all ?LH 
4(q.)[$e l q.H 5K?i (all) 
Pil^(4)S5 hU?L ail ?LH *U 
A(^l 4(s)<n q.L§?L (all) 

*i3. 4?-id ctl*i(6i)4ii 4L Hid 
Hp4L*i5H°LL Ul4ti (all) 

*i*. M.(ci SlPlC^icl HMA[cL(< 3.M Pi°Y 
?-i[?i ftlci ^s*jiN.i (ail) 

*iU. ctPcd Sifddd CH.LC'iS H6. 

^ o oo 

HC'C'iq.H.C'i (all) 

*i5. *H.5C/l5 ^i £U.g* *li4 SUd- 

(H)^i5(H)^i ?iH*i** (all) 

*i3. Hpl 4q. H?H HLq .^1 ail ?LH £i£i 

°L[cL 4<J («ll) 

*id. *UU U? Qilci 4*t*lL Pi'Y CH5cl 

HLH [?l[h? (ad) 

*idr. 6L£iSt cM.L 3 L?L < Y ?$i5 

Pi(d)GU$-L eilSd m (ad) 

Oriya 

0- 91 QI09Q QIOQ 099 

6QK9DUIQ GQ(6d1)Q 01(0)9 
\ 

®Q- 9€k69)QO0 OIOI €11 010 

a a — 1 

91(8)$. 69Q0 91901 (€11) 

cx —i 

99- §6^(60099 601901 €11 010 91 

CX CX — 1 

60(0)6^ 91(69)® 8I9QI (€11) 

cx — 1 

GW 690® 6019(91)60,91 91 01® 

090,199091 60160,91 (91) 



98- 90 6019^60 91990(60)9 00 
9G 91 G 99960191 (€11) 

a a — 1 

09- GO 60I06G 99919 0199 90 

nrv a a a 

99999 9G99I (€11) 

m. cx a a — 1 

03- SI00°0 99 910 0169 099- 

cx — 1 

(69)^0(9)0H 91990 (91) 

90- 99 019 999 9190 91 919 901 

cx — 1 

GIG 019 90(91)00 (91) 

CX CX — 1 

or- 919 99 6019 69*1901 00 90 
919 G99 969190 (91) 

9C- 01960] GHIGI9I0 990 

cx 

9(09)919 9I60G 910 (91) 

\ — 1 

Punjabi 

U. 7^ TTo(H 

^(K)^ T-r(H)^ 
m. ^J 7 Tijt 

g 7 ?^ (t^) 

^ 3 . Ogg 7 T^t tv 

U(^)^r ^W 7 (7^) 

W. # 7 =^ ^(g 7 )*^ 7 TV WZ 
^1 Pd tr| 1 1) °( H3F 9*H<V (7jjt) 

W. Ufe tfufew 7-T?^fe(^)?7 fcrT 
TTfe #3 A'^d< 3 <V ( 7 ^) 

3fe #fe3 Hd'dlA gW 
865<^ HH Pwdrt 1 (7^) 



(k)^^(k)w dd-ra?^; (t^) 

^9. Ufe <ftf WK W?7 if WFH 1 
dlfe T^f TYv^d 1 )?^ (7^) 
tTt. tTU £[d ^dd 1 forT d°(d 
ITU fefi-fd f%7te (7^) 
dtf. STO dd'dld'rl d'olfcM 
fd(ff )H T H TTM3 ddT (T^t) 



